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INTRODUCTION

Naghmat-i Ahmadiyyat is a small selection of the Urda,
Persian and Arabic poems written by HaZrat Mirza Ghulam
Ahmad, Founder of the Ahmadiyya Movement (b. 1835 C. E.
d. 1908). Some of the Founder’s poems were published in
the Songs of Islam (Part III Nos. 4, 5, 6, 7 and 9), but there
has been a constant demand among some circles that a sepa-
rate volume, only containing his poems, should be made
available to the public which has resulted in the publication

of the present work.

The Founder expresses his thoughts in verse, perchance |

this method might help some people understand his message.
Whatever he wants to convey in his poems, his approach to
the subject is simple and realisitic. He always puts first
things first. '

God’s love takes precedence over everything else in his
life. God is his ‘Love’, his paradise, the ultimate goal of
his life towards Whom he invites everyone. Thus he writes
in one of his books :

“My God is my paradise ; in my God have I my highest
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bliss, for I have seen Him and found that He possesses
every beauty. This is a wealth to be possessed though
one’s life may be lost in gaining it, and a jewel to be
bought though one’s self may be extinguished in getting
it. All ye ! that lack this blessing, run to this fountain,
for it shall quench your thirst. It is the fountain of
life and shall save you from destruction. Ah! what
should I do and how should I'impress these glad tidings
upon the hearts | with what trumpet should I proclaim
the wonderfulness and might of God on every inhabited
corner of the earth that all men may hear it ! What
remedy should I apply that their ears may be opeﬁed
to my voice !”” (Kishti Nuh).

Everything in this world reminds him of some signs of
his Beloved God and makes him restless because of his insig-

nificance and incapacity to be in His presence :
O RS SRPPURE gt R JC g
Kok dle or ol OB oS a5 WSsS

After looking at the moon yestemight I became extremely restless,
for there were some signs in it of the charms of the Beloved. (P. 19)

His restlessness at times exceeds all bounds when he says :
e a2 GRS 02 S
R A Y PAGEN

Without Thee, not for a single moment, have I peace within me ;
(without Thee) my heart is sinking all the time like the heart

of an ailing person.  (P. 19)
| 6



Those who have seen him and lived with him bear
witness to the fact that his life was completely saturated
with the Divine Love. .

When he writes about the Holy Prophet Muhammad
(peace and blessings of God be upon him), again he puts his
thoughts in a straightforward manner e.g.,

oy g N s P KT o gese 2 W A2 g @) 0
copmid gt fRas e ¥ I8 BTN i A
In my heart wells up praise for the Master (Muhammad) who in

the beauly (of his conduct) has no parallel.

Every excellence has been terminated with him ; (and) certainly
every prophet has come to an end with him. (P. 51)

There have been poets who have cuologised the Prophet
in terms which makes one feel as if the Prophet’s rank and
authority was greater than that of God. The Founder’s
writings are free from such poetic fantasiés. His love for
the Holy Prophet is undoubtedly greét, but is restrained by
what the Qur'an teaches about him. Thus he decalres :

o A8 b Iz 25y ) S e
Afterthe loveof God I am intoxicated with the love of Muhammad.
- If this be heresy, by God I am the greatest of heretics ! (P. 47)

As to the Founder’s love for the Holy Qur’an it has
many fecets. As usual he does not indulge in verbosity.
What we find is his genuine personal experience about the
higher aspects of spiritual truths and their revelation to
mankind. He writes in one of his books :

- It is my experience and the experience of all those who
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have gone before me, and it is an evidence of the fact,
that the Qur an attracts its true followers by its spiritual
qualities and its intrinsic radiance. It illumines their
minds. Then by its lustrous miracles, it binds their
hearts with God with such ties as defy the sword which
otherwise tries to cut them into pieces. It exalts its
true followers by enabling them to have communion
with God and enriches their minds with the knowledge
of the Unseen’’ (Chashma Ma'rifat).

The same thought he would convey in verse :
las 29y 950 Oaezs OlyT (o s 2 gae 485 0 QU3 )93
The light of the Qur’an draws one towards God and God’s face can
be seen with this light, (P. 49)

When the Founder expresses his love for this great
Divine scripture it becomes a live symbol for him which has
even the humen touch of the beauty and elegance of one’s
beloved. Comfort, compassion and joy and even pangs
of separation are experienced by him for the sake of the
Qur’an :

g Ol 5 Ols 355 OLF o 5 o

¢ Ol dile Ly K ogsl ity o oS
The elegance and beauty of the Qur'an is the life of every Muslim.
The qamar $s the moon for others but our moon is the Qur’an.

It is not a poetic exaggeration but a statement of facts, as
far as he is concerned, when he says :

B T S I R T e SR
e ST G e a5 o S
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S 293 F O O 2 SO
3105 w03 e 0813 (65 gm b
The light which I find in this Book, can never be faumi in the
thousands of SUNS.
The sadness which seitled on my soul has dosappcami "The
darkness which engulfd ﬂw hearts has all turned into light.
(P. 31)

His zeal for the' propagation of the Qur’in is immense.
It has even been turned into grief,” for with his limited
resources he cannot realise what he hopes to do for the sake
of this Great Divine Scripture. He expresses his thoughts
in Persian verse thus :

Sy oS L) b2 A3 obS Fla

Sl Ole gl :Es. WS @i g Ol

Sl ghds Ol e 0 s wr )l

W Oy 8 Wil iyt 29k b
The grief for this pure Book has burnt inio my soul, and there
'§s not much hops that I shall survive.
My Lord ! is it only destined for me that I should suffer for
the sake of the Qur’an, or is there no one else in this age who can
partake of this (fq’infu Iy secret. (P. 53)

It was for this reason that the late ‘All@dma Iqbal, the
famous poet-philosopher of the Indo-Pak sub-continent
(b.18 77 d. 1938), once truly remarked that in the last
fourteen hund_i‘ed fears many Muslims sang songs in praise of

God and the Holy Prophet but none, except Mirza Ghulam
Ahmad, sang so devotedly about the beauties and glories of

the Qur’an.



About the ultimate success of Islam he has no doubt in
his mind, though he realises that difficult times are ahead
and Muslims are not prepared for this uphill task for the
sake of Islam. This makes him very sad at times. He
prays to God thus :

LS TRT R R IO PR PO R prs R i w1
N o Oligh ol 2l sy B PO 22
Os1 138y o wS 10 B 5 Oped & e
PR TR SrPRT VEE S G TH I JEPS
With the hands of Thy Grace, O Lord ! come to my rescue al
this time, so that the ship of Islam may safely weather this storm:

Apply some healing balm on my lacerated heart, for I am sorely
afflicted. Listen to my waslings, I am completely broken down.
(P. 23)

Again :
Sl P 0f W K W e
WSl ole O celll Lé oS
I see everyone sunk in his own personal sorrows, but no one is
sorrowing for the propagation of the message of the Qur'an.
' (P. 53)
This short collection demonstrates the Founder’s deep
love for Islam and all that it stands for and I hope those
who will use this book will not take it just as another song
book but will ponder over the message that has been con-
veyed in these pages and in practical life will try to show
respect and love for God, His Messenger and His Book.

10



Writing poetry was not his main object as he himself says :
W ok Kl = el g ad e
G ot ode e 9T e oS

I am not really concerned with verse and versification. Perchance

this will help someome to understand (my message). That indeed
is my sole objeci.

The Urda, Persian and Arabic alphabets and a detailed
guide to transliteration have been included to encourage the
readers to learn to read these languages.

I cannot sufficiently thank the President, Secretary and
other members of the Ahmadiyya Council of the Western
Hemisphere who made my stay (1966—1969) in the West
Indies a pleasant one and inspired me for compiling-such a
work. I am also grateful to the Maulana ‘Abdul Majid,

Editor the Islamic Review, London and Mirza Muhammad
Hussain,Editor the Light, Lahore for helping me to improve
the translation and Mr. A‘zam ‘Alvi and Mirza Shafiq Anwar
for'reading the proofs of the Urda, Persian and Arabic texts.

S. Muhammad Tufail
3 Orchard Close,

College Road,
Woking — Surrey,
England.
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WHAT THE AHMADIYYA
MOVEMENT LAHORE STANDS FOR

'Y A UNITED ISLAM, that has no room for any
sectarian disruption.

® A RATIONAL ISLAM, that seeks support for
all its doctrines from the facts of experience.

® A LIBERAL ISLAM, that respects goodness
wherever found ; and respects all religious tradi-

tions as from God at their source.

® A WINNING ISLAM, that is anxious to win the
whole world by loving persuasion and moral

influence.

® A PROGRESSIVE ISLAM, that finds new light
from the Qur’an and Sunnah at every change in

the intellectual climate of the world.

® A LIVING ISLAM, that is capable of bringing its
worthy followers into seeking contact with
Almighty God in every age.

® A PEACEFUL ISLAM, that condemns all kinds
of violence in matters of religion, either to secure

its acceptance or for the continuity of adherence
to it.



URDU ALPHABET

Alif Dal or S&d or Lim or
§ ‘ aaa & ® Daal u‘ Saad Laam -
d s 1
Dal or Zad or M
L . Mim or
Bay (bs) Daal Zaad Meem
h.J b da uﬂ z4 m
Zal or To’ a
. 2 To' ay(t8) e, Nin or
) P& _ ® Zaal ‘b t & Nuun
TP Zz n
Tay (t8) Ray (r&) o Zo'ay (z8) , Non Ghunna
() ¢ r ‘b 4 d n
Tay Ray
@ tl 5 }-l' C‘Ain 3’5\2
% . Say (s&) + Zay'(z8) s Ghain Hay (hs)
[ o2 oz &gg h
Jim or % Zay *a Fay (f8) Hay (ha)
> Jeem Jz - i Ah
Jg .
) » OXf or
Chay Sin or d Qaaf $ Hamza
2_ch Seen q 4
: & Shinor Ka&f or
Hay (ha) S Sheen Kaaf Yay (ya)
Gaf or Bari yay
[ o - _ I
= Khay (kha) ’ hs Gaaf y

kh : g

1. Thease letlers (éJ , § and 5) are nol found in the Persian or Arabic
Alphabet.

2. Some Orientalists writs it as {)

3. In some European languages j is pronounced as ya and is, therefore
spelt as dj by Orientalists.  In English, however, the promunciation
of jim is exactly like j.

4. The lsttey O® in Arabic is written as d. In Urdd and Persian the
sound nearer to z than d would be all right. '



GUIDE TO TRANSLITERATION

@« ¢ ¢ & & »

ph th th jh  chhorch dh

= *
2 ¢ € ¢ e ¢
rh kh gh 1h mh nh

short as a in America or as u in cut, but or nun.

as a in father. _

& Zore 2 oas ai in said or a in sat e.g. 2 (lai),
e (jaisi). ‘ :

3 2 as au in caught e.g. «ilosl (ausaf).

& ... as ay in say or bay e.g. « (say), & (bay).

«s same as b in English.

> soft as d in French, Italian or Dulch.

3 same as d in English.

in the middle of a word short as e in red or bed.

between e and i ; or just as i n him,

& = as ee tn deed or seed. But in some European
languages ee represent the sound of ay as in say, therefore
I have often used 1 to avoid this confusion.

b same as f in English. ‘

S as g in God and NOT as g in gem.

¢ guttural g but soft. No equivalent in English.

o - & as h in hat.

. very sharp but smooth guttural aspirate.
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1}

ﬂoZ’BH'E‘:‘H‘H.L.

00 0

w

& o

t

== in the beginning and the middle of a word as i in ink
or himeg. O! (in), Y= (intih&) etc.

& = as i in police or machine or asee in deed e.g.
P (hasti).

as ay in ray or say ; short or long as the case may be.
z as j in judge. Some Orientalists spell it as dj.

S same as k in English.

& like ch in the Scolch word loch.

J same as 1 in English.

¢ Same as m in English.

QO same as n in English.

O O (nan ghunna) nasal as n in restaurant or as n
in ring e.g. 2> (deei), o4i) (ziddah) etc.

as 0o in door, or.oin go, pole, or mole e.g. s> (jo),
34 (hO), )3 (whlo) etc. It should NOT be pronounced
as oo in root or o in to. :

< same as p in English.

& strongly articu'ated guttural k. Some Orientalists wrile
it as k.

3 same as r in English.

} between d and r.  No equivalent in English.

o~ as s 4n seen. It should NOT be pronounced like s in
has or his.

& the actual pronunciation is between th in thing and s.
For Urds speaking people the sound nearer to s than lo th
would be all right. '

o* strongly articulated s.

> as sh in shell or shame.

& always soft as t in French, Ilalian or Dulch.

15



t & same as t in English.

b strongly articulated palatalt. In Urdd and Hindi its
sound is more or less like the sound of soft t.

2 as uin bush, bull or pull .g. =T (ulfat).

+! asuinruleeg. E’r (kiich).

indicates the short sound of waw in some Urdi and
Persian words e.g . 53> (<hud). The waw in the original
text has been underlined.

9 same as w. It could also be writlen as v.

w the letter w with a dot under it denotes waw, although
writlen but not pronounced ¢ g. A1+ (kbwahigh). The
waw in the original lext has also been underlined.

g -

N

g

y & in the beginping as y in young or yard.

3 same as z in English. '

b strongly articulated palatal z. In Urdi and Hindi ils
sound is more or less like the sound of z in English.

N N

z 3 likz s in measure.

o® aspirated d between, d and z. In Arabic iranslitera-

tion it is written asd or dz. In Urdi and Persian the

sound of z would be more or less correct.

5 the sound in Urda and Persian is mnearly the same as

that of z. Some Orientalists writz it as dh.
MISCELLANEOQOUS

Doubled letters such as 1, mm, rr efc. should be pronounced twice.

Sometimes at the end of a Persian word h (¢) is impercept-
'ible ; it is promounced very soft or notat all, as in ‘uqda (ssis).

The words ending with & (aa), 1 (ee), G (uw) or o (0o) may
be pronounced shovi or long to sut the rhythm.

The sign of hamza (') is placed in a word, somelimes Lo
indicate the presence of an alif or hamza, sometimes it only
divides a word to facilitate pronuncialion.

16
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It should be borne in mind that most of the letters have four
forms viz., (1) isolated, (2) initial, (3) medial and (4) final.

Nine letters viz. :

] o S .‘) J j : 5 5 A

alif dal dal zal ray ray zay zay and waw
have only two forms 1 e, isslated and final.

In the initial connected form only the top or first part of a
letter is used. In the medial and final connected forms a small
Slourish or hook is added for the sake of joining the letters. Note
the following examples :

+Z  mim hay mim mim d&l (Muhammad). Notice the
changed form of (dal) when it is joined to a letter.

A7  khay dal alif (Khuda).

The letter o (hay) takes various forms e.g.,
<. hay yay (hai).

425  kaf chay hay (kuchh).

w3 kaf hay (keh).

A9 alif 1am 1am hay(Allsh). This form of hay (o) in Alah
is rather peculiar. It looks like dal (3) in Khuda ([4).
The other way of writing Allah is ! or &\,

SHORT VOWELS AND OTHER SIGNS

2 A - =~ =
P — — 3 ———
a i u a 8
zabar zayr pay:sh standing madda tashdid
zabar stgn of sign of
(Arabic) fatha kasra damma . prolongation duplication

The absence of a vowel sign is sometimes indicated by a semi
circle 2. or N which is called sukiun or jazm. . The upside
down semi-circle ~ indicates the nasal sound of n (8). This
sign 1s only used in books written for the beginners. Generally,
the vowel signs are omitled in Urda and Persian writings.

These are a few preliminary hints, For a detailed study
some Urdii reader may be consulled,
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Part | (Urda)
Bismil-la-hir-Rahma-nsr-Rahim
1. KIS QADAR ZAHIR

1. Kis qadar zahir hai niir us mabda-’ul-anvar k3,
Ban raha hai s&ra ‘slam 3-'ina absgar ka.
2. Chand ko kal daykh kar main sakht bay-kal ho gay3,
Kyan ke kuchh kuchh tha nighan us mayi jamal-i yar ka.
3. Us bahar-i husn k& dil mayn hamaray josh hai,
Mat karo kuchh zikr ham say Turk ya Tatar ka.
4. Chaghma-'ay khurshid mayn maujayn tiri mash-hud haif,
Har sitaray mayn tamasha hai tiri chamkar ka.
5. Tayri qudrat ki ko’1 bhi intih& p&ta nahin,
Kis say khul sakta hai paych is ‘uqda-'ay dughvar ka.
6. Ayk dam bhi kal nahin parti mujhay tayray siwa,
Jan ghati jati hai jaisay dil ghatay bimar ka.
7. Shor kaisa hai, tiray kicha mayn lay jaldi khabar,
Khtn na ho ja-'ay kisi diwana majnofn var ka.

In the name of God, the B:neficent, the Merciful.

1. How manifest is the light of the Originator of all the lights.
The whole world s becoming as if it were a luminous mirror.

2. After looking at the moon yesternight I became extremely
restless, for there were some signs in it of the charms of
the Beloved.

3. My heart wells up with passion for the eternal glory of my
Beloved. Do not talk to me about the facial fascinations of
the Turks or the Tartars.

4. The fountain of the sun manifests Thy beauty, O Lord !
And every star is a symbol of Thy splendour.

5. None can find the limits of Thy Power ! Who, in fact, is
there to unjfold the secrets of this great mystery ?

6. Without Thee, not for a single moment, have I peace within
me; (without Thee) my heart is sinkingall the time like the
heart of an atling person.

7. Find out quickly what kind of uproar is in Thy street, lest the
blood of lovesick (Majniin) be shed.

19



&t s

A Db g Son |
UTO‘-‘;,:;LIJLU&.’I
L{.L{/“ L fx;,(é’ujaj %)
G E L
i u,?;ﬁﬁ‘d—c'ﬁ’j’.}d—w’uj;); 0g P
| q.?/’;’é/g 4—‘9;"//.{! (-5 A
| J)f)f/w;ﬁJgé,@{,(_‘; /:,'J; ,
)u’};”’/ <l 4,( ;_}/, 3 J}},) /
13 j’;{/ajb(/fgag, Ul b
o ”j’f":’k’ﬁf—ﬁjgu—/r
I e G SI L6
J;’/’(/M &é 17 ,.-.; Ijb"
S—Unl ,";}"J"C/) J;};j;é’ ¢
e 1 8 Se 3o

P

f;’

kf




URDJ PART I
2. JO KHAK MAYN MILAY

1. Jo khak mayn milay usay milt hai aaghns,
Al aazménay walay yih nuskha bhi aazma,

2. Zinda wohi hain jo k& Kbuda kay qarib hain,
Magbal ban kay us kay ‘aziz-o habib hain.

3. Woh dir hain Khuda say jo taqwa say dir hain,
Har dam asir-i nakhwat-o kibr-o ghuriir haif.

4. Taqwa yihi hai yaro k& nakhwat ko chhor do,
Kibr-o ghurur-o bukhl ki *adat ko chhor do.

5. Is bay sabat ghar ki mahabbat ko chhor do,
Us yar kay li’ay rah-i ‘ighrat ko chhor do.

6. Talkhi ki zifidagT ko karo sidq say qubal,
Ta tum pe ho mal&-’ika-'ay ‘arsh ka nuzul.

7. Chhoro ghurar-o kibr k& taqwa isi mayn hai,
Ho jaa’o kb8k marZi-’ay Maul& isi mayn hai.

1. He who lives in humility is the one who finds his Beloved.
O thou experimenter with other ways iry this recipe too.

2. Only those who are near to God are alive. It is they, having
been accepted by God, who have become His dear friends.

3. They are far removed from God who are far away from
righteousness. They are all the time the prisoners of haugh-
tiness, pride and vanity.

4. Friends, righteousness means the abandoning of haughtiness,
the getting rid of the habit of pride, vanity and miserliness.

5. Give up the love of this transientworld. For the sake of
your Beloved, give up the path of mirth and jollity.

6. Accept the life of hardship in all sincerity, so that the angels
from the empyrean heights may descend on you.

7. Gtve up conceit and vanity—that is what righteousness is.
Mak: yourself lowly and humble—that is where the pleasure
of God resides.
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URDU PART I
3. AI KHUDA

1. Ai Khuda, ai Kar s#z-o ‘aib pogh-o kirdgar,
- Al miray piyaray, miray muhsin, miray Parwardigar ;
2. Main to mar kar kh¥k hota gar na hota Tayra lutf,
Phir Khuda jaanay kahad yih phaink di jaat1 ghubar.
3. Din charha hai dughmanzn-i deen ka, ham par rat hai,
Ai miray sraj nikal bahar ké maih hai bay qarar.

4. YTazl kay hathon say ab is waqt kar mayri madad,
Kighti’ay Islam ta ho ja’ay is tafan say par.

5. Mayray zakhmon par laga marham ké main ranjar han,
Mayri faryadon ko sun main ho gaya zar-o nazar.

6. Ik nishan dikhla ké ab deen ho gaya hai bay nighan,
Ik nazar kar s taraf, ta kuchh nazar aaway bahar.

7. Y& Ilahi faZzl kar Isl&m par aur kbud bacha,
Is shikasta naa’-o kay bandon ki ab sun lay pukar.

8. Kighti’ay Islam bay lutf-i Khuda ab gkarq hai,
Ai junan kuchh kam kar, baykar hain ‘aglon kay var.

9. Ai Khuda tayray li'ay har zarra ho mayra fida,
Mujh ko dikhla day bahar-i deen ké main han achkbiir

1. O God, the Forgiver of faults, the Creator, the Maker ; O my
Beloved, my Benefactor, my Provider ;

2. Had it not been for Thy Grace I would have died and fallen
into dust. And then God knows where that dust might have
been thrown.

3. The daylight is shining cver the enemies of Faith, but we are
still 1n the darkness. Rise! O my sun, for I am so restless.

4. With the hands of Thy Grace, come to my rescue ab this
time, so that the ship of Islam may safely weather this storm.

5. Apply some healing balm on my lacerated heart, for [ am
sorely afflicted. Listen to my wailings, I am completely
broken down.

6. Show (the world) a sign ! for the Religion (of Islam) is now
facing effacement. Cast a glance towards this side also, so
that some signs of spring-time may be seen.

7. O Lord ! have mercy on Islam and save it with Thine own
hands. Listen to the lamentations of the inmates of this
ship in distress. ‘ (continned on p. 24)
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8. This ship of Islam without Divine Grace seems doomed,
Now, O Madness ! do something, for the tools of reason
have fmlcd us altogether.

9. O God, unto Thee evzry particle of my being be a sacrifice !
Show me the glory of Islam, for I am ever so restless ! .




URDU : \  PART I
4. SHUKR-I KHUDA’AY RAHMAN

1. Shukr-i Khuda’ay Rahmai jis nay diya hai Qur’an,
“Ghunchay thay saray pehlay ab gul <hila yini hai.
2. Kehtay hain husn-i Yasuf dilkagh bahut tha laykin,
Khibi-o dilbarl mayn sab say siwé yihi hai.
3. Islam kay mahasin kydn kar bayan karan main,
Sab khushk bagh daykpay, phal& phala yihi hai.
4. Woh payshwa hamara jis say hai nir sfra, _
Nam uska hai Muhammad, dilbar mir& yihi hai.
5. Woh yar-i 18 makani, woh dilbar-i nihani,
D_ay!%lFla hai ham nay us say, bas rehnuma& yihi hai.
6. Dil mayd yihi hai har dam, Tayra sahifa chamuh,
Qur’an kay gird ghomafi, Ka‘'ba mirs yihi hai.

1. Thank to God, the All Merciful, Who gave us the Qur'an.
The eariter scriptures were like bduds. This is indeed the
flower in full bloom.

2. Itis said that Joseph’s beauty had exceptional charm, but the
Qur'an has surpassed everyone elsec in elegance and atirac-
liveness. .

3. How can I express the beaulies of the religion of Islam ? All
the orchards have become desolate—ihis one is stili fresh
and green. '

4. Our leader is he from whom flows all this light (of spiritual
life). His name is Muhammad and he is my only beloved.

5.  That beloved whose love surpasses the confines of space ; that
beloved who is enshrined tn my soul. Ifwe had seen (the
light), it is because of him. He is the only guide we have.

6. One thought which has possessed my soul is that I should
kiss Thy Scripture, and go round and round the Qur'an
because this is my Ka'bah (the sole shrine of my life).

Remember that 1 {§.e. n with a dot) skould be promounced masal as n
in restaurant. Again, s like s tu seen and u as u sn pull.
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" URDD ' : , PART I
| 5. Al ‘AZIZO SUNO
1. Ai ‘azizo suno ke bay Qur’an
Haq ko milta nahin kabhi insan,
2. Jinko us nir kikbabar hi nahin,
Un pé us yar ki nazar hi nahin.

3. Hai yih Furqan kX ik ‘ajib agar,
Woh banata hai “aghig-i dilbar.

4. Dil mayn har waqt nar bharta hai,
Sina ko kbhtb saf kartd hai.

5. Us kay ausaf ky3 karUi maid bayan,
Woh to dayta hai jan ko aur ik jan.

6. Woh to chamka hai nayyar-i akbar,
Us say inkar ho sakay kytn kar.

7. Bebr-i hikmat hai woh kalam tamam,
‘Ishq-i Haq ka pila raha hai jam.

8. Woh hamayn dilsitan talak 1z2ya,
Us kay pénay say Yar ko paya.

1. Listen, O my dear ones ! without the Qur'an a man can never
find God.

2. Those who are not conscious of this light (of the Qur’'an),
cannot have their Beloved set His eyes on them.

3. A marvellous qualily of the Qur’an is that it makes one a
lover of the Beloved (God).

4. 1t fills the heart all the time with light and cleanses the breust
of all impurities.

5. How can I descride the qualmes of the Qur an ? Indeed 1t
imparts a new life to life.

6. It shines like the great sun. How can one deny its radiance ?

7. Al its revelation is like the sea of wisdom. It constantly
offers the chalice of Divine love {to the sceker).

8. The Qur'an has brought us right at the threshold of the
Sweetheart. We found owr Beloved when we found the
Qur'an. '
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URDU PART 1

6. NAQSH-I HASTI

Nagsh-i hasti tiri ulfat say mit&y& ham nay,

Apng har zarra tiri rah mayn uray& ham nay.
Rabt hai jan-i Muhammad say miri jan' ko mudam,
Dil ko woh j&m laba-lab hai pilay3 ham nay.

- Shan-i Haq tayray shama-’il mayn’ nazar 8t hai,

Tayray panay say hi us zat ko paya ham nay.

Tayri ulfat say hai ma‘mur mira har zarrah,

Apnay sina mayn yih ik shehr bas&y& ham nay.

Chha kay daman tira har d&m say milti hai najat,
Lajaram dar pé tiray sar ko jhuk&y#& ham nay.
Ba-Khuda dil say miray mit ga’ay sab ghairon kay
naqgsh, '

Jab say dil mayn yih tirs naqgh jamay& ham nay.

For thy love (O Muhammad) I have annihilated myself. For
thy sake I have thrown to the winds everything I had.

My soul is clernally attuned to the soul of Muhammad. I

" have drunk the cup of hig love to the full. ,
‘God’s glory can be seen in the excellence of thy character. By

coming into contact with thee (0 Muhammad) I eventually
came snio contact with the Divine Being. .

Thy love has taken possession of every particle of my existence.
See, this is the great city of love which I have built up in my
heart. ' '

The touch of thy garment makes one free from all traps. It

_ 14s for this reason that I have bowed down my head at ihy

threshold.

I swear by God that all other marks were wiped out of exis-
fence as soon as thss mark of thy love was printed in my
heart. ' ' '
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URDU PART I
7. QUR’AN KHUDA NUMA HAI

1. Quran Khuda numa hai, Khuda ka kalam haj,
Bay us kay ma‘rifat ki chaman na tamam hai.

2. Woh raughani jo patdy hain ham us kitab mayn,
Hogi nahin kabhi woh hazar aftab mayn.

3. Us say hamara pak dil-o sina ho gaya,
Woh apnay muhh ka ap hi aa’ina ho gaya

4. Afsurdagi jo sinofi mayn thi dar ho ga’i,
Zulmat jo thi dilon mayi woh sab nar ho ga'l.

5. Jo daur tha khazan ka woh badla bahar say,
Chalnay lagi nasim ‘inayat-i yar say.

1. The Qur'an points to God, because it is the word of God.
Without it the orchard of the spiritual knowledge is desolate.

2. The light which I find in this Book, can never be found in
the thousands of suns.

3. This has purified my heart and soul. It stands as a mirror
tr its own face.

4. The sadness which settled on my soul has disappeared. The
darkness which engulfed the hearts has all turned into light.

5. The days of autumn have changed into the days of spring.
The fresh breeze has started blowing by the grace of the
Beloved.

Remember thal 11 (i.e. n with a dot) should be pronounced nasal asn, in

restaurant. Again, s like s in seen and u as u in pull.

Remember also that o in to, ko, ho etc. should-be pronounced as o in
go, and that d and t sho ' be pronounced soft unless they are underlined.
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URDU ) PART 1
’ 8. HAM TO RAKHTAY HAIN
1. Ham to rakhtay haifn Musalmanon ki deen,
Dil say haiii khuddam-i kbatmul-Mursaleen,
2. Shirk aur bid‘at say ham bayzar hain,
Khak-i rah-i Ahmad-i Mukhtar hain,
3. Saray hukmon par hamayn eeman hai,
Jan-o dil is rah par qurban hai.
4. Day chukay dil; ab tan-i khaki rahs,
Hai yihi khwahish, k& ho woh bhi fida.

1. We are the votaries of the religion of Islam and truly from
among the servants of (the Holy Prophet Muhammad), the
Last of the Messengers.

2. We are averse to polytheism and innovations. We consider
ourselves the dust of the path of Al:mad, the Chosen.

3. We belicve in all the injunctions (of Islam). May our life
be a sacrifice to this cause !

4. We have offered our souls already bnly our earthly
body is left. May it also become an offering (to the cause
of Islam).

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,

Kaghafad-duja bi-jamalihi,

Hasunat jami‘u khisalihi,

Salla *alathi wa &lihi.*
Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

He scaled the (empyrean) heights by his surpassing excellences.
He dispelled darknessess by his radiant charm.
He was the embodiment of all the best manners.
(Thus, O people !} Send salutations to him and his followers.

Send salutations and greetings to Muhammad ; for God has
showered salutations and greetings on him.
*These four lines, quoted at several places in this book, were

composed by the famous Persian poet Sa‘di (b. 1171 d. 1291). Ed.
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URDU PART 1
9. GALIYAN SUN KAR DU‘A DO

1. Galiyand sun kar du‘a do pa kay dukh aaram do,
Kibr ki ‘aadat jo daykho, tum dikha’o inkisar.

2. Nafs ko m&ro ke is jaisa ko'l dushman nahin,
Chupkay chupkay paida karta hai yih siman-i damar.
3. Jisnay nafs-i dun ko himmat karkay zayr-i pa kiys,
Cheez kya hain uskay aagay Rustam-o Isfandyar.
4. Daykh kar logon ka josh-o ghaiz mat kuchh gham karo,
Shiddat-i garmi ka hai muhtaj baran-i bahar.
5. Sidq say mayri taraf aa’o isi mayf khair hai,
Hain darinday har taraf, main ‘aafiyat ki han hisar.

1. Pray for those who abuse you and offer comfort to those who
hurt you. When you meet the haughty and proud, be humble.

2. Restrain your animal self ; for there is no other enemy more
dangerous than this. Imperceptibly it brings about (your)
destruction. :

3. Hewho has succeeded in controlling his baser self —even
Rustamt and Isfandyar® are noncntities to him, '

4. Do not grieve at the violence and rage of the people. One
suffering with intense heat needs showers of spring.

5. Come towards me with all sincerity ; this is where your
welfare lies. There are beasts all around ; I am the for-
tress of security,

-}- A famous person in Persian history, proverbially known for his
‘bravery.
* A great Persian King.
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URDU ' PART I

ha B

(5]

10. AI HUBB-I JAH WALO

Ai hubb-i jah wilo ! vih rehnay ki ja nahin,
Is mayn to pehlay logon say ko'l rahg nahin.

‘Daykho to ja kay un kay maqabir ko ik nazar,

Socho ké ab salaf hain tumharay ga'ay kidhar.

Tk din wohi maqdm tumhar& magam hai,

Ik din yih subh-i zindagi ki tum p& gyam hai.

Ik din tumhara log janaza utha’ayn gay,

Phir dafn karkay ghar may# ta’assuf say aa’ayn gay.
Ailogo ! ‘aigh-i dunya ko hargiz wafa nahii, _

Kya tum ko khauf-i marg-o khayal-i fana nahin.
Socho, ké bap d&day tumharay kidhar ga’ay,

. Kis nay bula liya woh sabhi kyn guzar ga’ay.

Woh din bhi ayk din tumhayn yaro nasib hai,
Khush mat raho ke kiach ki naubat qarib hai.
Dhando woh rah jis say dil-o sina saf ho,
Nafs-i dani Khuds ki1 ita‘at mayn kbak ho.

O lovers of pomp and show ! this is not the place where one
stays for long. None of your predecessors have lived here
for ever.

Go and cast a look at their tombs, and reflect where all your
forbears have gone. ‘

One day that place of rest will be yours also. One day
this morning of (your) life will decline into evening for yow.
One day people will carry you in a bier and will return home
in grief after burying you.

O people ! the pleasures of life can never last for ever. Do
you not ever fear death and think of passing away from this
world.

Just take thought for where your fathers and forefathers have
gone ! Who called them back and why have they left this
world ? .
That day will also be your lot one day. Do not ever feel so
happy ; the time of departure is slowly drawing near.
Search for the way which will cleanse your heart and soul,
and reduce the baser self to nothingness in obedience to God.
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URDU , PART 1
11. PHIR CHALAY ATAY HAIN YARO

1. Phir chalay atay hain y@ro zalzala 3nay kay din,
Zalzala kya is jahan say kach kar janay kay din.

2. Ghair kya janay ke gtairat uski kya-dikhla’ay gi,
Khud bata’ay ga unhayh woh yar batlanay kay din.

3. Dosto! us yar nay deeh ki musibat daykh I,
Aa’ayn gay is bagh kay ab jald lehranay kay din.

4. Din bahut hain sakht aur khauf-o khatar dar paysh hai,
Par yihi hain dosto ! us yar kay panay kay din.

5. Deen ki nugrat kay li’ay ik asman par ghor hai,

Ab gaya wagqt-i khazan a’ay hain phal lanay kay din.
6. Chhor do woh rag jisko asman gita nahis,

Ab to hain ai dil kay andho deen kay gun ganay kay din.

1. O friends ! the days of earlhquake are about to come again.
These are the days of passing away from this world.

2. How can a stranger know what Divine jealousy will show ?
When the time comes, that Beloved will tell them everything
Himself. o

3. Friends | that Beloved has seen the misfortunes of the Reli-
gion (of Islam) ; and this orchard will soon witness its days
of spring. : ,

4. The times are extremely hard and there is fear and danger

facing us. Nevertheless friends ! these are the days when
one can really find one’s Beloved.

5. For making the Religion (of Islam) triumphant there is a
great stir in heaven. The time of autumn has gone and the
time of bearing fruit has come.

6. Give up that song which is not song celestial. O the blind
of the heart | now are the days of singing the sonzs of the
glory of Islam.
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Pronunciation of Persian words are slightly different in
Afghanistan, India and Pakistan as compared lo the spoken
Persian in Iran, In the course of transliterating the Persian
poems I have tried to give the modern Irani pronunciation. Note
some of the differences in pronouncing the following words :

Non-Irany Irani

ol fids-'ay | fida-ee

‘a5 kocha-ay kicha-'ee

55 gosh : gisgh

s hosh hagh

g5l © Musalmanaym ' Musalméneem
Cewiysd  MOrayst nareest

& haych heech etc.

Pleac<e remembey that e in the middle of a word should be
pronounced as e in bed or wed e.g. shawed, rehbar eic.
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(Persian)
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Part I (Persian)
12. JAN-O DILEM

1. Jan-o dilem fids-'ee jamal-i Muhammad ast,
Khzkem nigar-i kacha-'ee al-i Muhammad ast.

2. Didem ba-"ain-i qalb-o shunidem ba-gish-i hugh,
Dar har makarn nida-’ee jalal-i Muhammad ast.

3. Een chashma-’ee rawfn k& ba-khalq-i Khuda dihem,
Yak qatra-'ee zi behr-i kamal-i Muhammad ast.

4. Een aatighem zi aatigh-i mihr-i Muhammadeest,
Ween aab-i man zi aab-i zulal-i Muhammad ast.

1. My heart and sou! be an offering to the beauty of Muhammad.
My earthly being bea sacrifice to the love-lane of the (true)
followers of Muhammad.

2. I saw with my mind’s eye and listened with the ears of
sntellect; there comes from every place the sound of the glory
of Muhammad.

3. This flowing fountain which I offer to mankind is just a
small portion from the sea of the excellence of Muhammad.

4. This my fire is the fire of the love of Muhammad and this
waler 1s the swet and clear water of (the fountain of)
Muhammad.

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,
' Kaghafad-duja bi-jamalihi,
Hasunat jami‘u khisalihi,
Salla ‘alaihi wa &lihi.
Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

He scaled the (empyrean) heights by his surpassing excellences.
He dispelled darknesses by his radiant charm.

He was the embodiment of all the best manners.

(Thus 0 people !) Send salutations to him and his followers.

Send salutations and greetings to Muhammad ; for God has
showered salutations and greetings on him.
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PERSIAN PART II
13. ‘AJAB NUREEST

1. ‘Ajab nureest dar jan-1 Muhammad.
‘Ajab la‘leest dar kdn-i Muhammad.

2. Zi zulmat ha dilay aangah shawed saf,
Keé garded az muhibban-i Muhammad.

3. Na danem heech nafsay dar du ‘aalem,
Ke dared shaukat-o shan-i Muhammad.
4. Agar khwahi ké Haq guyet sanayet,
Bighau az dil san& khwén-i Muhammad.
5. Agar khwahi daleelay, ‘ashiqash bagh,
Muhammad hest burh&n-i Muhammad.
6. Saray darem fida-’ee khak-i Ahmad,
Dilem har weqt, qurban-i Muhammad.

7. Tu jan-i ma& munawwar kardi az ‘ishq,
Fidayet janem ai jan-i Muhammad.

1. There is extraordinary light in the person of Muhammad !
There is such a precious ruby in the mineof Muhammad !

2. The heart is cleansed of all impurities when it becomes onme
of the friends of Muhammad !

3. I do not know anyone in the two worlds who possesses the
splendour and dignity of Mul.ammad !

4. If you like that God should praise you, then, glorify
Muhammad from the core of your heart.

5. If you need a proof (of his truthfulness), become his lover ;
(because) Muhammad himself is the proof of Muhammad.

6. My head lies at the dust of the feet af Ahmad ! My heart is
every moment an offering in the way of Muhammad !

7. You have illuminated my life with love ! May my soul be a
sacrifice to you, 0 soul of Muhammad !

(For transliteration and translation see page 43)
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PERSIAN PART 11
14. BA‘D AZ KHUDA

1. Ba‘d az Khudd ba-‘ighq-i Muhammad mukhammarem,
Gar kufr een bawed ba-Khuda sekht kafirem.

2. Har tar-o pad-i man ba-surayed ba-‘ishq-i a,
‘Az khud tahee wa az gham-i aan dilsitaan purem.

3. Janem fid& shawed ba-reh-i din-i Muﬂéfﬁ,
Eenest kam-i dil agar aayed muyassarem.

1. After the love of God I am intoxicated with the love of
Muhammad. If this be heresy, by God I am the greatest
of heretics ! |

2. All my veins and fibres are saturated with the love of
Muhammad. By ilself my heuwrt is empty, except that it
treaswuies the grief for my Belov:d (Muhammad).

3. May my life be sacrificed in the way of Muhammad
" Mustafaa ! This is the inmost desire of my heart. How I
wish it could come true !

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,

Kaghafad-duja bi-jamalihi,

Hasunat jami‘u khisalibi,’

$allu ‘alaihi wa alihi. .
Salli wa sallim ‘ala Muhammad
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

(For translation see page 43)
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PERSIAN PART 11

IR NN

15. MA MUSALMANEEM

M3 Musalmineem az fazl-i Khuda,
Mustafs ma ra im&m-o peeshwa.

Hest o khai-rur-rusul khai-rul-aném,
Har nubuwwat ra bara shud ikhtitdm.

Aan kitb-i Haq ké Qur’an nam-i ast, '
Baada-’ee ‘irfan-i m& az jam-i ost.

Yek qadem dari azaan raushan kitab,
Nazd-i ma kufr ast-o khusran-o tabab.

Niir-i Furqaan mi kaghed sn-"ee Khuds,
Mi tawaan deedan azt ri-"ee Khuda.

Al-gharaZ Furqaan madar-i deen-i maast,
U anees-i khatir-i ghamgeen-i maast.

We are Muslims by God’s grace and Muhammad Mustafaa
is our guide and leader. )

He is the best of all the messengers and the best of all man-
kind. Every prophethood has come to an end with him.
That Divine Book, called the Qur'an,—the wine. of our
spiritual knowledge entirely comes from that cup.

One step away from that lustrous Book, is heresy, dgstruction
and dissoluiton according io me.

The light of the Quy’an draws one towards God, and God’s

face can be seen with this light

In short the Qur'an is the foundation of our Religion. It is
the comforter of our aggricved heart!

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,

Kashafad-duja bi-jamalihi,

Hasunat jami‘u khisalihi,

Salla ‘alajhi wa alihi.
Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

(For translaiion seé page 43)
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PERSIAN PART II

AN T R A

16. DAR DILEM JUSHED

Dar dilem jiighed san8-’ee sarwaray,
Aan ke dar khibi na dared hamsaray.

Aan dilay raughan ke raughan karda ast,
Sad dar@in-i tirah ra chad akhtaray.
Aan charsghash dad Haq kagh ta abad,
Nai khatar, nai gham zi bad-i sar-saray.

Raushani az wai bahar qaumay rasid,
Niur-i a rakhshid bar har kighwaray.

Khatm shud bar nafs-i pakagh har kamal,

_Lajaram shud khatm har paighambray.

Aaftab-i har zamin-o har zaman,
Rehbar-i har aswad-o har ahmaray.

In my heart wells up praise for the Master (Muhammad)
who in the beauty (of his conduct) has no parallel.

‘That shining heart has made like stars shine hundreds of

hearts engulfed in darkness.

God has given him such a lamp which is never in danger
of going out, inspite of the strong wind blowing around.
Light from him has reached every nation ; light from him
has shone on every land.

Every excellence” has been terminated with him ; (and)
certainly every prophet has come to an end with him. -
He is the sun for all times and for all lands; he is the guide
for every white and every black.

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,
Kaghafad-duja bi-jamalihi,
Hasunat jami‘u khisalihi,
Salle ‘alaihi wa alihi.

Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallihu ‘alaihi wa sallam.

(For translation see page 43)
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PERSIAN PART It
17. HUSN-I SURAT-1 FURQAN
1. Darda ké husn-i girat.i Furqan ‘ay&i namand,
Aai khud ‘ayaf magar asar-i ‘8rifsd namand.
2. Beenem ké har yakay ba gham-i nafs mubtalaast, ,
Kas r& gham-i igha‘at-i Furq&af ba-jaai namand.
3. Janem kabab shud zi gham-i een kit&b-i pak,
Chandar ba siikhtem k& khud ummid-i jaan nam&nd.
4. Yaa Rabb chih behr-i man gham-i Furq&a muqadder ast,
Yaa khud dareert zamanah kasay raaz daan namand.

5. Aibee khabar ba khidmat-i Furq&n kamar ba-bend,
“Zaah peeshtar ké baang bar aayed fulaaih namand”.!

1. This line is by the Persian poet Sa‘di.

1. Alas! the beauty of the face of the Qur'an is nol evidenl any -
more. It is there all the time but those who have the facully
of perception are not there. , .

2. I see everyone sunk in his own personal sorrows, but no one
is sorrowing for the propagation (of the message) of the
Qur’an. ,

3. The grief for shis pure Book has burnt into my soul, and
there is not much hope that I shall survive.

4. My Lord ! is it only destined for me that I suffer for the
sake of the Qur'@n, or is there no one else in this age who
can partake of this painful secret.

5. O you the careless and the uninformed, get yourself ready for
the service of the Qur’an, ‘before the voice 1s heard that that
person is alive no more’.

Wa nunazzilu minal-Qur’ani ma huwa ;d_xifE—'uﬁw-wa

rahmatul-lilmu’minin.

«And We reveal of the Qur'@n that which is a healing and a

mercy to the believers.” (The Qur'an 17.82)
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Part I (Arabic)
18. YA ‘AINA FAIDIL-LAHI
1. Ya ‘aina faidil-Jahi wal-‘irfani,
Yas‘a ilaikal-khalqu kaz-zam-&ni.

2. Y3 ghamsa mulkil-husni wal-ihsani,
Nawwarta waj-hal-barri wal-‘umrani.

3. Y& man ghada fi narihl wa diya-’ihj,
Kan-nayyiraini wa nawwaral-malawani,

4, Unzur ilayya bi-rahmatifiw-wa tahannu-nin !
Y& sayyidi ana ahqarul-ghilmani.

5. Y& Rabbi salli ‘ala Nabiyyi-ka d&'iman,
F1 hazi-hid-duny& wa ba‘sin s&ni.

1. O (Muhammad) the fountain of God's grace and knowledge !
people are running towards thee like the ones who are thirsty.

2. O the sun of the land of beauty and beneficence ! thou hast
iluminated the faces of wilderness and of towns.

3. O the one which is like the sun and the moon in radiance and
illumination and which has enlightened the day and the
night !

4. Vouchsafe to msz thy looks of mercy and compassion, O my
Leader! I am one of your most humble servants.

5. O Lord! bless Thy Prophet (Muhammad) elernally in this
world and in the life hereafter.

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,

Kaghafad-duja bi-jamalihi,

Hasunat jami‘u khisalihi,

Salla ‘alaihi wa alihi.
Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

(For translation see page 43)
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ARABIC : PART III
19. YA TAYYIBAL-AKHLAQI
1. Ya tayyibal-akhlaqi wal-asma-’i,
Afa-anta tub‘iduna minal-ala-’i ?

2 Antal-lazi shaghafal-janana mahabbatan,
 Antal-lazi kar-rahi {1 hauba-'1.

‘2
¢

Antal-lazi jama‘al-mahasina kul-laha,
Antal-lazi qad j&’a lil-ihy&-i.

4. Haza Rasalun qad ataina baba-hg,
Bi-mahabbatinw-wa ita‘atinw wa rida-'i.

1, O (Muhammad) ! the paragon of purity and sublime attri-
butes, will thow deprive us of thine own blessings.

2. Thou art the one whose love hast taken deep root in my heart;
thow art the one who artlike soul to my body.

3. Thou art the one who is the embodiment of all the excellences.
Thou art the one who has been raised to quicken the (spiritu-
ally) dead.

4. This is the Messenger on whose threshold we have presenited
our humble selves with love, obedience and free will.

Balagh-al-‘ula bi-kamalihi,

Kaghafad-duja bi-jamalihi,

Hasunat jami‘u khisalihi,

Salla ‘alaihi wa alihi,
Salli wa sallim ‘ala Muhammad,
Sallallahu ‘alaihi wa sallam.

(For translation see page 43)
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Bismil-18-hir-Rahma-nir Rahim
In the name of God, the Beneficent, the Merciful.

In-nal-1sha wa mala'ikatah® yusal-lina ‘alan-Nabiyy.
Y&-ayyu-hal-lazina &mana salla ‘alaihi

wa sal-limn taslima.

Surely Allah and His angels bless the Prophet.
O you who believe, call for blessings on him

and salute him with a (becoming) salutation.
(The Qur’an 33 Ai-Ahzabd 56)

Allghumma salli ‘als Muhammadifiw-wa ‘al& ali Muhammadin
kama sallaita ‘ald Ibrshima wa ‘alg ali

Ibr&hima innaka Hamidum-Majid.

Allfhumma barik ‘als Muhammadinw-wa ‘ala ali
Muhammadin kama barakta ‘alg Ibr&hima wa ‘ald

ali Ibrahima innaka Hamidum-Majid.

O Allah ! exalt Muhammad and the true followers of Muhammad
as Thou didst exalt Abraham and the true followers of

Abraham ; surely Thou art Praised, Magnified,

O Allah! bless Muhammad and the true followers of
Muhammad as Thou didst bless Abraham and the

true followzrs of Abraham ; surely Thou art Praised, Magnified.
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ARABIC ALPHABET

The pronunciation within brackets is popular among the
Urdn speaking people.

g | falif . J fa (zay) ‘5 g&f
< bBa (bay) i :'En - lI{(Slf
) ;l;a (tay) d:'.' S_Tfhm ' J lLtﬂ.tm
‘.:_.J —3& (say) U" S"Sad xim
G ‘j]sim ué (Ij)ad o ) Ef:.n
z Ea (hay) b g‘a (to’ay) o }flla (hay)
. fr_@—ha (khay) bfa (zo’ay) 9 ‘V”Vaw‘
3 gal t :Ain : I?am;
3 %al : gS‘;.:lt_xain 2 & ;(’a (yay)

Ra (ray) ‘a Fa (fay)
Jr 2 f

The combination Y called 1am-alif is reckoned by some a
letter of the alphabet and is inserted before ya ().

When the letier & (t3) is used as a feminine ending it is
writlen as s or & (ha with twq dots over it).” This is called the
“round ta’’ or ta marbata. When ($ (yai) is joined with other
lelters it generaliy takes two dots e.g. cne & (ya ‘aina).

1. The letter t and d (& , 2 should always bs pronmounced soft in
Arabic, Persian and Urdyg as t and d in French, Duich or Ilalian.
2. Some Orientalists spell it as th.

3. Orientalists spell this letter as dj because in some European
languages the sound of j is like that of ya. In Epglish, however, the
sound ofc(jim) is exactly like j. i

4. Theletler y (waw) is sometime written before the letter ¢ (ha).



THE ARABIC ALPHABET AND ITS VARIOUS FORMS

Isolated Initial Medial Final
Alif a | - - \
Ba b < ! : o
Ta t < 5 H <
Sa s & 3 2 &
Jim | z ~ > =
Ha b d - > c
Khi  kh ¢ s = &
Dal d K - - 4
Zal Z 3 - - 4
Ra r J - - p)
Za  z 3 - - 5
Sin s v ” - o
Shin  sh g 2 2 &
Sad s o - - e
Did d g » a U=
Ta t b b L ha
Za z L L L B
‘Ain ¢ & & ~ &
Ghain gh ¢ & & ¢
Fa f o 3 i -t
Qaf ¢ 4 S &= < = 4
Lam 1 J ] L Jd
Mim m ¢ - - "
Nin n 0 j - o



Hi h. [} F -9 + .G. F'y

Waw w K - - IS
P »
’ 1 . s £
Hamza . il;t g 5 t_,‘_g
Ya y LS 3 2 ¢ <

Lam (J) followed by alif (1) is written ¥ when isolated ; in this
form 1am takes the shape ofJ . At the end of a word 1am-alif s
wrilten thus A,

SHORT AND LONG VOWELS AND OTHER SIGNS

fatha kasra damma standing standing inverted long longest
\L J{ \L fatha  kasra damma madda madda

s L ¢ = =
‘ onmaling _ -
a i u - a i o aaaa aaaaa
Nunation (Tanwin)

= —_— s
- #

an in un

Sign of

duplication (Taghdid) Sukon or jazm

— - A 2

2. .
Examples of Nunation : i»s (mahabba-tan), fa.a_,s (ba‘-sin),
Fimy rahma-tun).

Examples of Duplication ; Jast (Muhammad), & (Allah).
For a detailed study of the subject 8 THE QUR’AN READER
by the writer of these lines s recommended.
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What the Ahmadiyya Movement Lahore stands for
| | (Arabic)
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What the Ahmadiyya Movement Lahore stands for
(Urdn)

&MKJ}‘N&J’J praves

-Qéu’ﬁl%;«.;?é:;"‘“)‘-’ W S e e : rS\.l wnie @

ot am Flm Gl 6 S Rl 3l n s okl s ) Sl pins @
e b5

u&?w)’a_, .l,;.q_u,rr[,ul{&.ix:p\..ly,wleq.
O S5 0l 557 @13 (S U Bl v S 5 e o1 Lo
,-+U;r|j»|K

sloet o g keS) @F § ol ol sm g ot ke Lib @
-LTJ‘)_\_‘r)\J o;:‘é,r s rw‘g_)ﬂ J%:’u'}" st 3

- U5 Jole (29) (55 cae y OT

A 55 o plle uqu.éaﬂ\soweuyw:p\..lo.uj.
- Ot SR i ey

10 or mpha W ULTT JAS e gl ) Tim 55709 5095 daaide
-g U5 yst A

64



	02
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51
	52
	53
	54
	55
	56
	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63
	64
	cover1aaiil
	cover2
	a

